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AUTHENTICITY AS A METHODOLOGICAL CATEGORY IN THEORY
AND PRACTICE OF FOREIGN (ENGLISH) LANGUAGE TEACHING
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This paper reviews the issue of authenticity in teaching and learning foreign languages with the aim of
evolving new approaches to mastering language and developing communicative competences of the Eng-
lish language learners up to the level of native language proficiency. We define authenticity as a meth-
odological category and typologize its components. The paper clarifies such concepts as “authentic learn-
ing”, “authentic teaching methods and technologies”, “educational-authentic materials”, “authentic
speech behavior”, and “authentic speech”. The leading research methods are a theoretical analysis of sci-
entific literature, content analysis of pedagogical literature, mathematical data processing, and the analy-
sis of personal empirical experience of teaching foreign languages. These methods allow us to develop
the theoretical framework for conducting a pedagogical experiment at the second (final) stage of our
study. The authors present a set of pertinent training exercises aimed at exposing the English language
learners to the authentic language. Finally, the paper discusses the issues and practices of teaching authen-
ticity in the English language classroom and offers teaching materials and general recommendations for
English language instructors.
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B craTtbe paccmarpuBaeTcsi ayTEHTHIHOCTh KaK METOANYECKasl KAaTeropusi B TECOPUU U MPAKTHKE IIpe-
MIO/IABaHMSI HHOCTPAHHOTO (aHTJIMHCKOTO) SI3bIKA C IETBIO BBISBICHNS ayTCHTUYHBIX METO/I0OB OBJIAIACHUS
00yJaromuMucs S3bIKOBBIMH M KOMMYHHKAaTHBHBIMU KOMIIETCHIMSIMUA Ha YPOBHE, KOTOPBIH COOTBETCT-
BYET YPOBHIO BIJIaJICHHS A3bIKOM €TO HOCHUTEJIEM. ABTOPHI C YUETOM LIENHU U 3a/1ad ucciegoBaHus (Gopmy-
JUPYIOT ONpE/eICHNE ayTeHTUYHOCTH KaK METOIUYECKON KaTeropuH M TUIIOJOTH3HPYIOT KOMIIOHEHTHI
METOJIMUECKOIl ayTEHTHYHOCTH. Y TOUHSIIOTCS M JIONIOJHSIOTCS TaKHe MOHSTHS, KaK «ayTeHTHYHOE 00yue-
HHE», «ayTEeHTHYHBIE METOJbl U TEXHOJOIMU O0YYEHHS», «y4eOHO-ayTCHTHYHbIE MaTepHaIbl», «ayTeH-
TUYHOE peueBOe MOBEJCHUEY», «ayTeHTHYHas peub». Pa3zpaboTaHHas aBTOpaMH TeopeThdeckas 0a3a Mo-
’KET CTaTb OCHOBaHUEM [JIsl OPTraHU3alUU BTOPOIO (3aKIFOUUTENBHOI0) 3Tala UCCIE0BaHUs, HA KOTOPOM
IperoaraeTcs MpoBe/IcHHE Mearoruueckoro IKCIEepUMEHTa JUIsl TIPOBEPKU THIIOTE3bl: 00yYSHNE UHO-
CTPaHHOMY $I3bIKY, B OCHOBY KOTOPOT'O 3aJI0’KEHA ayTEHTHYHOCTh, CHOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO SI3BIKO-
BBIX 1 KOMMYHHKAaTHBHBIX KOMIICTEHIINH 00YyJalOMNXCsl Ha YPOBHE, OJIM3KOM WM PaBHBIM yPOBHIO BIla-
JICHUS SI3bIKOM HOCHTEJIEM 3TOTO S13bIKa. ABTOPBI BEIOMPAIOT TEOPETHUCCKUN aHAIM3 HAyYHOH JINTEpaTy-
PBl, KOHTEHT-aHAJIN3 TIEAarOoTNYeCcKO JINTepaTyphl, AaHKETUPOBAHNE, MaTeMaTHYECKyI0 00pabOTKy NaH-
HBIX, aHAJIN3 JJMYHOTO SMIIMPUIECKOTO OMBITA MPENOAaBAHNS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B KAUECTBE BEIYIINX
METOJIOB MCClIeIoBaHus. B craThe mpezcTaBlieHbl TEXHUKH U TEXHOJIOTHH ayTEHTUYHOTO OOy4YEeHUs] HHO-
CTPaHHOMY (aHIJIMIICKOMY) SI3BIKY, a TaKXKe 00pa3nbl y4eOHO-ayTeHTHYHBIX MaTEpPHAJIOB, KOTOPHIE MOX-
HO PEKOMEH/IOBATh MPENOJaBaTeIsIM aHTJIHHCKOTO SI3BIKA.

Knwouesvie cnosa. AYTCHTUYHOCTH, aYyTCHTUYHOC O6y‘IeHI/Ie, AYTCHTUYHOC PEYCBOC IMOBCIACHUC, KOM-
MYHHUKAaTUBHAsA KOMIICTCHIIUA, METOANYCCKAsA KaTECropus, HOCUTEJIb A3bIKa, YPOBCHb BJIaICHUSA MHOCTpaH-
HBIM A3BIKOM, SA3BIKOBAA KOMIICTCHIIUA

MHorue u3ydaronue WHOCTPAHHBIM S3BIK MIYT  S3BbIKA, U CKOJIBKO BPEMEHH MOXKET MOTPeOOBaThCA

OTBCTBI Ha TaKWUC BOIMPOCHI: MOXHO JIM HAYYUTHCH JJIs1 TOTO, YTOOBI 3By4aThb ayTeHTI/I‘lHO? HOI[06HI>IMI/I
TOBOPUTH HAa HEM TaK, Kax TOBOPAT CaMH HOCUTCIIN BOIIPpOCaMM 3a1at0TCA U MPEIOAaBaTCIINn: Kaxue me-
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MoObl U MEXHON02UU CROCODCMEYIOM (HOPMUPO8a-
HUIO A3bIKOBBIX U KOMMYHUKAMUBHBIX KOMNEmeHyu
ooyuarowuxca Ha ypogHe, OIUKOM UIU DABHOM
VPOBHIO 61A0CHUS AZLIKOM HOCUMENeM IMO20 A3bIKA,
mo ecmb obecneyusarom GopMuUposanue aymeH-
MUYHOU pedu U3YHaAowux UHOCMPAHHbIE SA3bIKU?
[Towck OTBETOB Ha ATH BOMIPOCHI CTal OTIPABHOU
TOYKOW JUIsSi HACTOSIIETO HMCCICIOBAHUS ¥ OIpee-
Ju ero BekTop. MccnenoBanue Ha4aaoCh ¢ aHAIHU3a
MeJaTOTHIECKON W y4eOHO-METOAMYCCKOM JUTepa-
TYpHl C LEIbIO ONPEACICHHUS TAKOTO TMOHATHSA, Kak
Memoouyeckas aymenmuyHoCmyb, KOTOPBIA TIOKa3all,
YTO MHOTHE METOJOJIOTH, CUHTas ayTeHTHYHOCTH
METOJIMYECKON KaTeropueil B TEOpUM OOyYCHUS
WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, CBOJST 3TO TOHSTHE K WC-
MOJIb30BAHUIO AyTEHTUYHBIX YUEOHBIX MaTepPHAaJoOB /
tekcros [1], [2], [3], [4], [5], [6], [7], [8], [9] u op. B
CBOEM HCCIICIOBAHUU MBI UCXOJIUM W3 ITHUMOJIOTHU
TEPMHHA: ayTCHTUYHOCTh (Ap.-rped. avbeviikog) 03-
HAa4YaeT <«IOJJIUHHOCTh, [IOCTOBEPHOCTh, HWCTHH-
HocTth» [10]. He omposepras Touky 3penus JI. E.
CwmupnoBoit [8, c. 131], MBI Tak e, KaKk ¥ aBTOpP,
BKJIaJIbIBa€M B TIOHATHE «METOJIWYECKasl ayTeHTHY-
HOCTB» CO3JaHHBIC B YYCOHBIX IIENSX MaTepHUAIbI,
3aJlaHusl, CUTYalliH, MaKCUMaJbHO MPHUOIMKEHHBIC
K ectecTBeHHBIM. OHAKO MBI CUHTAEM, YTO ayTeH-
TUYHOCTh KaK METOJMYECKAsT KaTCrOpHsl BKIIOYAET B
ce0sl ayTeHTHUYHBIC METOABl M TEXHOJOTHU 00y4e-
HUSI, TIO3BOJISTIONHE (DOPMUPOBATH AYTECHTHYHOE pe-
YeBOE MOBEICHUE N3YYAIOIINX HHOCTPAHHBIH S3BIK.
Hccnenoanue, mpoBeNeHHOE TPYIIION 3apy-
OEXXHBIX yUEHBIX, 3aTParvBaeT eIie OJWH acCleKT Me-
TOJIMYECKOW ayTEHTHYHOCTH KaK OCHOBBI OOYYCHHUSI
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY: Ymo 01 obyuarowuxcs s6-
JIIeMCSl NPUOPUMEMHBIM 6 U3VHeHUU UHOCMPAHHBIX
azeikos? [11]. Ha aTOM dTare uccie10BaHus aBTOPHI
CTaTbM, PEIIMB HAWNTHU CBOM OTBET Ha BOIPOC, IO-
CTaBJICHHBIA 3apyOeKHBIMH KOJIJICTaMH, TIPOBEIN
AHKETHUPOBaHME, B KOTOPOM MPHUHSIN y4acTHE CTy-
JEHTHI-0aKaIaBpbl, ¥ BBISICHIIIN, KaKyIO [IEJIb CTaBST
caMH M3y4arolllue WHOCTPAHHBIC S3bIKH. AHKETa CO-
JieprKajia JiBa BapHaHTa OTBETa HA BHINICIIPUBE/ICH-
HEI Bompoc: BapuadT Ne 1: Ceob6oono cosopump,
Mo ecmb 1e2K0 U MOYHO 2060pUms U / Ul nUCams
Ha uHocmpauHom s3vike, Bapuant Ne 2: 3gyuams
aymeHmuyHo, Mo ecmb 2080pUmMb, KAK HOCUMEb
sa3vika (cM. Tadm. 1).
Tabmuma 1.
PesynbTaThl onpoca

TBI- 161  |(n=9/5.0%)
Oakajas- MyXx. [|xeH.(n=6/3.3
PBI 19 %)
myx. (n =3/
1.7 %)
BapwuanT Ne 2:
(n=171/95.0
%)
xem. (n = 155/
86.1 %)
Myx. (N = 16/
8.9 %)

Uro anst Bac siBiseTcss IpUOPUTETHBIM B H3YYSHUN
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB?

Konuue-
Craryc cTBO pec- | Bos- Mo BapuanTsl 0T-
MOHJIEH- | pacT BeTa
TOB
Crynmen- |n=180 |19-20 |en. |Bapwmant Ne 1:

Pesynbrarer ompoca (171 pecnonagent u3 180,
gto cocTasiseT 95.0 %, BeiOpanu Bapuant Ne 2) mo-
OyIMiM Hac K TOWCKY OTBETOB Ha IOCIIEIYOIHE
BONpOCHl: Kax Hayuums usyyaowux uHOCMpaHHvie
A3bIKU 38yuamb aymenmuyno? I osopums, Kak Ho-
cumens A3bIKA, U 38y4AMb, KAK HOCUMENb A3bIKd, —
2mMo 00HO U mo dce? MBI pasfensieM TOUKY 3pEHUS
J. Ali¢, koTopast yTBepKIaeT, UTO 3By4YaHHE CBSI3aHO
C TaKUM TIOHATUEM, KaK «aKIEHT», 1 HAYIUThCS 36)-
uams, KaK HOCHTENb $3bIKa, KpailHe MpoOiieMaTHd-
HO. [ 060pumb, KaKk HOCHUTENb SI3bIKa — 3TO Ta 00-
JIACTh, B KOTOPOH OOJBIIUHCTBO U3YYAIONIUX WHO-
CTpaHHBIC S3BIKK MOTYT IIpeycreTs [12].

B cBoem mccnenoBaHUM MBI paccCMaTpUBAEM Ta-
KYIO CTOPOHY MOHSITHS ayTCHTHYHOCTH, KaK a)meH-
muunoe obyuenue. Ilo muenuto S. Pearce, ayren-
THYHOE O0y4YeHHEe — 3TO OOyYeHHE, IpeaHa3HAYCH-
HO€ JUISI TOTO, YTOOBI CBS3aTh TO, YEMY YUAIIHXCS
00yJaroT B IIKOJE, C pEaIbHBIMH MPOOJIeMaMHu, OT-
PaKAIOIMUMHU CIIO)KHOCTH W HEOJHO3HAYHOCTH pe-
aNbHOM KM3HU: CO3/aHWe OWCKypca M Tpuodpere-
HUE OIBITa, YTO MMEET IEHHOCTh M 3HAYCHHEC BHE
paMoK MKOIBHOTO ypoka [13]. Mbl Ha3eiBaeM 00Y-
YeHHUE ayMmeHmMuUyHbM, €CIH KaXKIbIi 3Tall ypoka
MOCTPOCH Ha OCHOBE METOIUYECKOW ayTeHTHYHO-
CTH, KOTOpasi TaApaHTUPYET 00YUarOIIMMCS PUOOpe-
TEHHE HAaBBIKOB M YMEHHIA PEIICHUS MPOOJIEM U yBe-
PEHHOCTH B CBOMX COOCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX K
o0y4YeHHIO.

AyTeHTHYHOE OO0y4YeHHE HEBO3MOXKHO 0e€3 ay-
menmuunvix mamepuanog [14]. Cuuraror, 9ro ay-
TEHTUYHBIC MaTepuajbl — 3TO MaTepUaibl, CO3/aH-
HbIC HOCHUTEIISIMH SI3bIKa JIJIS Hey4eOHBIX Ienei [15,
c. 117]. B y4eOHBIX Mensax peKOMEHIOBAHBI yuehHO-
aymeHmuyHbvle Mamepuaivl, KOTOpble pa3padOTaHbI
C YYETOM BCEX IMapaMeTPOB AyTCHTUYHOTO YUeOHOTO
mporiecca U KpUTepUeB ayTeHTUYHOCTH M TpeqHa-
3HA4YEeHBI [Tl PeIeHHs] KOHKPETHBIX YUYeOHBIX 3a7ad
[1,c.13].

AyTeHTHYHOE OOYYCHHE MPEAIoaracT mpuMe-
HEHUE AayTeHTHYHBIX MeTom0B oOyueHus. Kaxue
Memoovl 0OVUeHUsT Mbl MOJCeM CUUMAams aymen-
muunbimu? Ilog ayTeHTUUHBIMH MeTOIaMH 00yde-
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HUSL MBI TIOHUMaeM METOJIbl, KOTOpBIE TO3BOJISIOT
00yJaroIMMCcsT UCCIIeI0BaTh, 00CYXIaTh U TPaMOT-
HO BBICTPaWBaTh KOHIETIIMA W OTHOIIEHUS B KOH-
TEKCTaX, CBS3aHHBIX C PEATbHBIMH NPOOJIEMaMU H
MPOEKTaMH, HMMEIONIMMH OTHOIIEHHEe K o0ydaro-
mMcst [16], KOHCTpyupysT CBOM COOCTBEHHBIC 3HA-
HUs1, POPMUPYSI KPUTHIECKOE MBINIICHHE B KOHTEK-
CT€ peajbHOro0 MHpa, MpHoOpeTass KIIIOYEBHIE KOM-
MEeTeHIINH, K YHCITy KOTOPBIX MBI OTHOCHM a)iNeH-
muunoe peuesoe nosedenue. I'. A. Octskosa [17] u
JI. E. CmupnoBa [18] yTBepxkaaioT, 4To oO0y4eHHe
AyTEeHTHYHOMY pEYEeBOMY TIOBEJEHHIO ITO3BOJISET
Hay4YUTh 00Y4aeMOTO MBICIUTh Ha SI3bIKE W TOBO-
PUTH Ha HEM C HCIIOJIb30BAaHUEM MPABHILHBIX 000-
pPOTOB, a He MEPEeBOJHON KaJbKH C POJHOTO S3bIKA
Ha UHOCTPAaHHBIN. AYTEHTUYHOE pEUEBOE MOBEICHUE
MOJKET OBITh COPMHUPOBAHO B pe3yJIbTaTe 0OyUCHHS
M3YYAlOIIUX HMHOCTPAHHBIE S3bIKM BOCIPUHUMATH
y4eOHyI0 paboTy Kak ayTCeHTHYHYI0 KOMMYHHKa-
THUBHYIO JIEATEIHHOCTh M PENPE3eHTUPOBATH S3BIKO-
Boi MenTanurert [17, c. 102].

Wrak, KOHTEHT-aHAJIIN3 HAyYHOH © y4eOHO-
METOJINYECKON JTUTepaTyphl M aHAINU3 JHYHOTO HM-
MUPUYECKOTO OIBITa TPENOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB  COCTaBHJI TEOPETUKO-METOAOJIOTHUECKYIO
0a3y HaIero WCCeJ0BaHWS W IO3BOJMI CO3IATh
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO ~ CTPYKTYPY METOINYECKOM
AyTEHTUYHOCTH, KOTOPAasl MPEICTABICHA B JUarpam-
Me (cM. pucyHOK 1).

METOAMNYECKA
AYTEHTUYHOCTbDH

AyTEeHTUYHbIE
VYuebHo- yr AyTeHTn4YHOE
METOJIbl U
ayTCHTHYHBIE peueBoe
TEXHOJIOTHH
MaTepHabl MOBEJICHIE
o0Oy4yeHus

Puc. 1 MHOroKOMIOHEHTHas CTPYKTypa METOUIECKOM
ayTeHTUYHOCTH

Ha crnenyronmiem srtame uccieqoBaHUS aBTOPHI
MIPOAHATIM3UPOBATN U OTOOpaNM y4eOHO-ayTeHTHY-
HBbIC MaTEpHaJIbl, KOTOPBIE MOTYT COCTABHTH COMEP-
KATEIBPHYI0 YacTh 3alUTAHUPOBAHHOTO IIEaroruye-
CKOTO OJKCIIEPHMEHTa, M AayTCHTHYHBIC METOJbl M
TEXHOJOTMH O0y4YEHUsS] WHOCTPAHHOMY (aHTIIMHACKO-
My) SI3BIKY. Y4eOHO-ayTEHTHYHBbIC MaTepPUAIIbI TIO]I-
OMpach Ha OCHOBE aBTOPCKOTO KOHIICTITYaTbHOTO
MOJIX0JIa K ONPEACICHHUIO ayTCHTHYHOCTH KaK METO-
JMYECKON KaTerOpUH, BKIIOYAIONICH B ceOsl BBIIIC-
Ha3BaHHBIC KOMIIOHCHTBI, 1 OTKasza OT 06IIIerI/IHH—
TOH METOAMKH OOYUYCHHS «HACATBLHOMY» IPOU3HO-
IICHUI0, KOTOPOE PACIICHUBACTCS PSIIOM aBTOPOB

KaK TaTTepH ayTeHTUIHOTO «3Bydanus» [19], [20].
B oOyueHunm ayTeHTHYHOMY IPOW3HOIICHUIO MBI
paccMarpuBaeM, B OTIINYNE OT TPAJUIMOHHOIO IOJI-
X0/J1a, HEe OJIUH — ()OHETUYECKUN — ACTICKT, & TPU:

1) oOydeHne OCOOCHHOCTSM IPOU3HOIICHUS
(boHEeTHUECKMM OCOOCHHOCTSIM): PUTMY, HHTOHA-
1Y, T1ay3UPOBAHUIO, TEMITY;

2) oOyyeHHE JEKCUYECKHM KOJUIOKAIIUSAM CO-
BPEMEHHOH pedr, OTPAKAIOUINM PEalInu;

3) oOyueHHe rpaMMaTHIYECKON KOre3nu.

Tak, 0o0y4ast 0COOCHHOCTSIM MPOU3HOLICHUSI, MBI
obparaeM BHHMaHHE W3y4YalOIIUX aHTJIMACKUI
SI3BIK HAa TO, YTO MHTOHAIIMOHHO-PUTMHYECKHHA PH-
CYHOK aHTJIMHCKOTO TPEAJIOKEHUS OTIMYACTCS OT
WHTOHAIMOHHO-PUTMHUYECKOTO PHCYHKA IPEIIONKe-
HUS Ha PYCCKOM SI3BIKE T€M, YTO BCE MOJIHO3HAYHBIC
CIOBA B AaHMIMKACKOM TPEUIOKEHUU  SBISIOTCS
yIapHBIMH, a HE3HaMEHATeNIbHbIC 3aHUMAIOT 0e3-
YAapHYIO TMO3MIIMIO, B TO BPEMS KaK B PYCCKOM $13bI-
K€ IIOYTH BCE CJIOBA HHTOHaHHOHHOﬁ rpymnmbl UME-
0T yaapeHue. YUToObl OBIameTh PUTMOM aHTIIHI-
CKOW pedd, MbI JIOJDKHBI CHayasa pas3/IeiuTh Mpe-
JIO)KCHNEC HAa MHTOHAUMOHHBIC I'PYIIIBI, @ 3aTEM Ha
putMmuueckue. Js cOXpaHEeHHsS PUTMa MBI PEKO-
MeHayeM 3aiaHus (YIpaKHEHUs) Ha COCIUHCHUC
CIIOB B Mpefeiax cMbIciaoBoi rpymmbsl (Connecting
words, Squeezing words, Squeezing letters) na oc-
HOBE TakuX (POHETHUYCCKHX SIBJICHH, KaK aCCHUMHU-
msmmst:  cupboard  |'’kabad|, horse-shoe ['ho:ffu:];
maccummsimst:  cate(r)pillar, Cante(r)bury, black
coffee ['blae 'kofi], What do you do? ['wa de ye 'du]
u np. Paboras Ham pUTMOM pedHn, HEOOXOIUMO
YUIUTHCS TTay3UPOBAHUIO M OETIIOCTH (TEMITy) peUu:
JIByM TPOTHBOIIOJIOKHBIM HaBbIKaM, 0e3 (opmupo-
BaHUS KOTOPBIX HEBO3MOXKHO MPEICTABUTH ayTCH-
TUYHOE TIpOou3HoIIeHue. be3 may3 peur HOCUT MOHO-
TOHHBIM XapakTep, BOT MOYeMy HEOOXOIUMO 00y-
YaTh MHTOHAIIMOHHO-CUHTAKCHYCCKUM Iay3aMm s
CO3JIaHMs ayTeHTUYHOU peuu. [IpaBuibHasg UHTOHA-
O ¥ Tay3UpOBaHUE HEMBICTUMBI 0e3 OerjocTH.
CylIecTBYIOT pa3HbIe ONpE/CIICHUS MOHATHS «Oer-
JIOCTh peur». MBI mpemjaracM KaKJIOMY H3Yy4aro-
[eMy HHOCTPAHHBIA S3BIK COCTaBHTH CBOE COOCT-
BEHHOE OIPENCICHUE 3TOTO MOHSATHUS, CIeNys TAaKUM
0a30BBIM MpaBUIIAM KaK:

* TOBOPHTH U / WJIM MHCATh €CTECTBEHHBIM 00pa-
30M, TO €CTh B COOTBETCTBHH CO CBOWM PEUYECBBHIM
MTOBE/ICHUEM;

* HCMOJIb30BaTh SI3bIKOBOM Marepuall, KOTOPbIH
BXOJIUT B aKTUBHBIA CIIOBaph MOJB30BATENS SI3BIKOM
[21].

[NapamienbHO MOXXHO PEKOMEH/IOBATh BKJIIOYATh
MapaJIMHIBUCTHYCCKHUE CPEACTBA KOMMYHHKAIIUU U
AKTHBU3UPOBATh CBOM MacCUBHBIM cioBapb. U3y-
Yaroliue WHOCTPAHHBIA S3bIK JIOJKHBI TIOMHUTHh U
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TaKyl0 aKCHOMY: YTOOBI HAYyYHTHCS TOBOPHUTH, KaK
HOCHTEIIb SI3bIKa, HEOOXOAMMa TPaKTHKA OOIICHUSI.

OOyueHHEe JIGKCHICCKUM KOJUTOKAIIUSAM COBpE-
MEHHOW PeuH, OTPAXKAIOIIMM Peallii, — 3TO BTOPOU
acreKT B O0YYCeHUM ayTEHTHYHOMY IPOU3HOIICHUIO
U B LI€JIOM ayTEHTUYHON peuu. MbI pazjensemM Tou-
Ky 3penust D. Nunan, yTBep:knaiomero, yTo CJIOBO-
COUYCTaHMS WM JICKCHYECKHE KOJUIOKAIMU CIOC00-
CTBYIOT TIOHUMAaHHIO KOHHOTATHBHOT'O 3HAYEHUS
JIEKCUYECKUX CIUHHIl HaMHOTO J(QeKTHBHEE B
CPaBHEHUU C 3ayYUBAHUEM CIIOB U30JUPOBAHHO, BHE
TEKCTa, TO €CTh BHE peanuii [22]. Hmwke MbI mpuBe-
A€M HEKOTOPLIC IMPUMEPLI METOAOB MU TEXHOJIOTHHA
00y4YeHUS 3TOMY acIeKTy.

OOy4eHre rpaMMaTHYeCKOH KOTE3WH COCTaBIISI-
€T TPeTHil acheKT O0y4YeHHs ayTEHTHYHOMY MPOU3-
HOIIIEHUIO.

Heo0Oxoqumo, Ha Hall B3MJIsI, B OOYYEHUH CO-
CTaBIICHUIO AyTEHTHYHBIX TEKCTOB (AIEKTPOHHBIX
IceM, cTaTe B Oyiorax, MeccemKed M T. I1.) TOI-
YePKHUBATh POJIb HCIIOJIIB30BaHUS MTYHKTYAIMOHHBIX
3HAKOB W JUTMIITHYECKUX KOHCTpYKIWi. Harmpumep:

e Bricka3piBanue 6€3 MHOTOTOYUS U DIITUIICH-
ca: “After much deliberation, | decided yesterday
that it was time for me to retire from this sport,
hopefully leaving me enough healthy years to pursue
my passion for writing™, said the seven-time cham-
pion.

e Bricka3piBaHHE C MHOTOTOYHEM W DIUIHMITH-
yeckoit koucTpykuumeit: “l decided ... it was time for
me to retire from this sport, hopefully leaving me
enough healthy years to pursue my passion for writ-
ing”, said the seven-time champion.

B mepBoMm citydae mpemioKeHHE MPEICTaBISICT
CO00M TSHKEIIOBECHYIO KOHCTPYKITUIO, TPYIHYIO JIs
BOCIIPHUATHS Ha cITyX. BTopoii BapuaHT sIBISIETCS 00-
pa3loM ayTeHTUYHOM peuu: rOBOPSIIUHN, UCTIONb3YS
nay3y (MHororoune) u awmmncuc (I decided), maer
cebe BpeMsi U BO3MOJKHOCTH TOAYyMaTh, KaK sICHEE
JUTSL CITYIIaTeNs BBIPA3UTh CBOIO MBICTIb.

MHoroTtoune, KOTOpoe B YCTHOU (opme nepeaa-
€TCs MMay30ii, MPEIOCTABISACT FTOBOPSIIEMY SIIIe OHY
BO3MOKHOCTh: MEPEHUTH OT OJHOMW TEMbI K JpYroi
[23].

3HaHHWEe ¥ UCTIOJIh30BAHKE MTOAO0HBIX TpaMMaTH-
YECKHUX KOHCTPYKLMM NPUAAET pEYU AyTEHTUYHOCTb.
EIIIC HECKOJIBKO HNPHUMEPOB OJOJUIUIITHYCCKUX MPCI-
JIOXKCHUIM:

A: | hate loud music.

B: Me too.

A: I don’t like loud music.

B: Me neither.

MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO YeM OOJIBIINUM KOJIHYE-
CTBOM Pa3HOOOPa3HBIX TPaMMATHYECKUX KOHCTPYK-
UMM M3Yy4YaroIlMi MHOCTPAHHBIN A3BIK BIAJCET, TEM
AYTCHTUYHCEC OH 3BYYMT. O)Z[HaKO TOBOpALICMY HE-

00XOJMMO 3HATh, HACKOJIBKO 3TH IpPaMMAaTHUECKHUE
KOHCTPYKILUH COTJIACYIOTCSl C XOJIOM Oecefbl / aua-
JIoTa, W TOJIBKO 3aTEM UCIONB30BaTh X B CBOEH pe-
YH.

Kak OpUTO cKa3aHO BBIIIE, aBTOPHI JAHHOHW CTa-
ThU TMPOAHATIM3UPOBAIH M OTOOpPAIH ayTEHTHYHbBIE
METOABI M TEXHOJOTMH OOYYCHHUS HHOCTPAHHOMY
(aHrmuiickoMy) f3BIKY, KOTOpPbIE MOTYT OBITH HC-
MOJIb30BAHBI B TIEJITATOTHYECKOM IKCIIEPUMEHTE.

Tak, mns 0OydeHUsT 0COOCHHOCTSIM MPOU3HOIIIE-
HUS OTOOpaHBbI:

- Merox Shadow Reading («TeneBoii moBTOP»):
Y4auTens ABaKABI BOCIIPOU3BOJNUT BHICO C CYyOTHT-
pamu. B mepBhIii pa3 oOydwaromipecs CMOTPAT U
ciymaioT. Bo Bpemst BToporo mpocMoTtpa / mpociy-
MIMBaHUS OOYYAIOIINECs BOCIPOU3BOMAT TEKCT II0
CcyOTHTpaM, CTapasich UMHUTHPOBATh TEKCT KaK MOXK-
HO OJIH)KE K OPUTHHATY.

- Merox Silent Film («Hemoe xuno»). O0yuaro-
IIHECsT CMOTPSAT BHJIECO C MPHUIITYIICHHBIM 3BYKOM M
YAAICHHBIMH CYOTHUTpaMH W TIBITAIOTCS TIPE/ICKa-
3aTh, YTO TOBOPAT Trepor (QUIIbMA 10 JBHKEHHUIO UX
ry0. 3areM yuuTens GopMUpyeT HEOOIBIIHE TPYII-
MBI, U O0YYAIOIIHECs Pa3bIlPHIBAIOT OMH M3 JIH30-
1oB usbMa. TTociie «ITpOUrphIBAaHUS U302 YUH-
TEJIb BKJIIOYA€T 3BYK U Cy6TI/ITpBI, YTO IO3BOJISIET
00yYaroIUMCsl TPOBEPUTH, HACKOIBKO TOYHO (ay-
TEHTUYHO) OHU CMOTJIH «PasbilPaTh» POJH CBOMX
MIEPCOHAKEN.

- Urposoit mpuém Cup Song («IlecHs gamkm»).
OOyuyaromuMmcst TIpeaaraeTcsi UCIOJHUTH TECHIO,
OJTHOBPEMEHHO OTOMBAs OMPEACIEHHBIA PUTM C TI0-
MOIIBIO ITACTUKOBOTO CTAKAHYHKA.

JInst 0OyYeHUsST JICKCHUECKHM KOJIJIOKAIUSIM CO-
BPEMCHHON pEYM, OTPAKAIOIIUM pEalTud, MOTYT
OBITh UCTIOJIb30BaHbIL:

- Urposas texunomnorust Song Games («Mrpa B
MECHWY»). YUUTENb MPOCUT YUYCHUKOB MPOCIYIIATh
IIECHIO U IONBITAThCs MOAIEBATh €. B mecHe ecTh
HEKOTOPBIE CII0BA, KOTOPBIE UCKAXKEHBI PaJid PUTMA.
OOyuyaroruecs: JOMKHBI PACIO3HATh HCKAKCHHOE
CJIOBO M MPOU3HECTH €ro MPaBUIIbHO. Takoe 3a1aHue
Mo3BoJIAeT (HOPMHUPOBATH HABBIK ayUPOBAHHUS U aK-
TyaJM3UPOBAThH CIOBAPHBIN 3aMac 00yJYarOIUXCs.

- Urposas texnonorus Role Play («Ponesas wr-
pa»). YuuTenhb cO3/aeT CIeHApuil, B KOTOPOM 00y-
YaroIuecs JODKHBI pa3bIrpbIBaTh CBOU posd. Takoe
3aganne GOpMHUpPYET ayTeHTHUYHBIE KOMMYHHKATHB-
HBIC HABBIKH.

- Urposoit puém Drilling («Ipuamusry). O0y-
YAONIUXCS PACCAKUBAIOT 1O Kpyry. [lepBbIit yuact-
HUK TepenacT MpeAMET MapTHEepy ClieBa OT HETO.
ToT nomkeH NMPOU3HECTH Ha3BaHUE MPEIMETA U Iie-
penaTth €ro CIeAyIIIeMy YJYacTHHKY, KOTODPBIH CO-
CTaBIIAET CJIOBOCOUCTAHUE U MEPEIACT MPEAMET YeT-
BEPTOMY YYaCTHUKY UIPbI, KOTOPBIH, UCIIOIb3YS 3a-
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JAaHHOE CJIOBOCOYETaHHME, TMpEIaracT MHKpO-
CUTYyanuIo / MUHH-pacckas. [IpenmMeT Bo3BpamiaeTcs
K TepBoMy oOOydaromemycs, KOTOPBIA JOJDKEH
MPEICTaBUTh HIUOMY C 33JJaHHOH JIEKCEMOIA.

- Hrposas texmonorus Translation Contest
(«Mrpa B mepeBogumkay). OOydarommMcs Tpea-
raroT KOPOTKUE TEKCTHI JJIs MMCEMEHHOTO TIepeBO/Ia
C pycckoro Ha aHriuickuil s3pik. [locie BeImomHe-
HUS 3aaHusl B TUCBMEHHOH (dopMe oOydaromruecs
3a9UTHIBAIOT CBOM TEKCTHI BCIYX, CIEIys MpaBUIaM
YTEHUsS, a UMCHHO, COOJII0asl pUTM, TEMII, HHTOHA-
[IMOHHBI PUCYHOK MPEUIOKEHUS W PACCTAaHOBKY
CMBICJIOBBIX Tay3.

Jlyis oOyueHus: rpaMMaTHYeCKONW KOTE€3UHA MOTYT
OBITh anmpOOUPOBaHBI TAKUE OHIAWH-TIPUIOKCHUS,
kak TubeQuizard, Grammarly, koTopsie comepKar
0OJBIIOE  KOJUYECTBO  TMPUMEPOB  JIGKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX  YIPAKHCHUH; aBTOMATHYECKU
CO3/Ial0T TECTHI, TO3BOJISIONINE HE TOJBKO YBHIETh
W TIPOCTyIIaTh MPaBUIbHBIE BAPUAHTHI OTBETOB, HO
u OOHApyXHTh TpamMMaTHuYecKue, opdorpaduye-
CKUE, MyHKTYallMOHHBIC, JIGKCHYSCKUE U CTHIMCTH-
YECKHE OIIMOKM B BBIMOJHEHHBIX O0YYarOIIMMUCS
3aJlaHUsX.

[ToMuMO >THX TPHUIOKEHHUH, PEKOMEHIOBAHO
BKJIIOYATh YTEHHE KHUT Pa3HBIX KAaHPOB C aHAIH30M
U TOCJICIYIONUM 3allOMUHAHUEM TPaMMAaTHYECKUX
CTPYKTYP.

«Ecnm BBl XOTHTE, YTOOBI BalllM YYE€HUKH IOC-
TUTJIN OTIPEIETICHHBIX BBICOT, BBI (YUUTENS1) JOIDKHBI
YMEThb 3TO JeNIaTh CaMH», TaK YTBEPKIACT aMepH-
KaHckui mucarenb u Gumocodp W. W. Dyer [24, c.
3]. M&1, aBTOPBHI CTaThH, TAKXKE IMOJIAraeM, 4TO y4IH-
TEeAS W CaMHU JOJDKHBI CTPEMHUTBCS K BBICOKOMY
YPOBHIO BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, 2 UIMEHHO
YPOBHIO, KOTOPBIi MPHOIIKAETCsl K YPOBHIO BIafie-
HUS M €T0 HOCHUTEJIEeM, YTOObI HAY9YNUTh U3y4aIOIIX
WHOCTPaHHBIE S3bIKU TOBOPUTH TaK, KaK TOBOPSAT HO-
cutenu si3pika. Takoe BuaeHUE TPOOIEMBI, BO3ZMOXK-
HO, OTKpPBbIBaeT IPYrOM acleKT METOIAMYSCKOM ay-
TEHTUYHOCTH, KOTOPBI MOXET CTaTh OJHUM U3
KOMITOHEHTOB €€ CTPYKTYDBL: aymeHMuyHas peub
yuumensi UHOCMPAHHO20 A3bIKA KAK KOMHOHEHM
Memooduueckou aymenmuuynocmu. Erie omHOW mep-
CIIEKTUBOW CBOETO KCCIENOBAaHUS aBTOPHI CTAThU
CUMTAIOT aHaJU3 PAa3HBIX MOJIXOA0B K OOYUCHHIO
CTaHIapTHOMY aHrImicKkoMy s3bIKy (Standard Eng-
lish) [25], stBnstomieMycsi OOBEKTOM M3YyYCHHS B Ha-
CTOSIIIICH CTaThe, W €ro AualieKTaM (aMepUKaHCKUI
anrmiickuit — American English, aBcTpanmiickmii
anrnuiickuii — Australian English u ap.), uto TpeOy-
€T CIeIUANTBbHBIX UCCIICAOBaHUM.

Takum 00pa3oM, B CTaTbe PacCMOTPEHBI TaKHe
MOHATHS, KaK «ayTEHTHUYHOCTB», «ayTCHTUYHOE
oOydeHue», «y4eOHO-ayTCHTUYHBIE MAaTEPUAITBI»,
«ayTEeHTUYHOE PEUEBOE MOBEACHUEY», KAaK METOINYEC-

CKHE KaTeropuu B TEOPUH U IMPAKTUKE NperojaBa-
HUSI MHOCTPAHHOTO (QHTJIMICKOTO) S3bIKa C IIEJBIO
BBISIBIICHHSI ayTEHTUYHBIX METOJIOB M TEXHOJOTHIMA
OBJIAICHUSI OOYYAIOIIMMUCS S3BIKOBBIMH M KOMMY-
HUKAaTHBHBIMH KOMIICTCHIIMSIMH Ha YpPOBHE, KOTO-
pBIH COOTBETCTBYET YPOBHIO BIIQJICHUS SI3BIKOM €TO
HOcuTeNeM. ABTOpPBI IPUXOAAT K 3aKIIOUEHHIO, YTO
Ul ayTEHTHUYHOTO OOYYEHHUsS! JOJDKCH HCIONb30-
BaThCSl KOHCTPYKTHUBHCTCKHH TIOJXOI, IPH KOTOPOM
oOy4yeHHe SIBIISETCS aKTHBHBIM IIPOIECCOM, TMO3BO-
JSFOIIMM ~ O0Y4YalOIUMCsl  KOHCTPYHUPOBAaTh CBOH
COOCTBEHHBIE 3HAaHUs, BOCHPUHIMAs U TepepadaThl-
Basi MHPOPMAIIUMIO AyTEHTUYHBIMU CIOCO0aMH, TO
€CTh CIOCO0aMH, OCHOBAHHBIMH Ha pEaJbHOCTH.
[TomyyeHHBIE pe3yabTATHI JOJDKHBEI CTATh 0a301 IS
MPOBEIECHHS TIeJarOTHUECKOr0 dKCIIEpUMEHTa Ha 3a-
KITIOYMTENIFHOM JTare HCCIeIOBaHHI, HA KOTOPOM
IUTAaHUPYETCsl  anpoOarys OTOOPaHHBIX aBTOpaMHU
yueOHO-ayTEHTUYHBIX MaTepHajoB W ayTEeHTUYHBIX
METO/IOB U TEXHOJIOTHI OOydYeHHsS] MHOCTPaHHOMY
(aHrIMICKOMY) SI3BIKY M IIPOBEPKa BBIIBUHYTOH B
UCCJIEJIOBAHUH TUIOTE3bI, OCHOBY KOTOpPOW COCTaB-
JSIET TMPENNOI0KEHHE O TOM, YTO AyTEHTHYHOE 00Y-
YeHHEe WHOCTPAHHOMY (@HTIMHCKOMY) SI3BIKY CITO-
co0cTByeT (OPMUPOBAHUIO SI3BIKOBBIX M KOMMYHH-
KaTUBHBIX KOMIIETCHIIMH OOY4YalONIMXCsl HA YPOBHE,
OJIM3KOM WJIM PAaBHBIM YPOBHIO BIIQJCHHS SI3HIKOM
HOCHTEIIEM 3TOTO SI3bIKA.
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